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norum coloni sanctemonialium Skeningensium in Bizlbo de prediis suis decimas
canonicales jam multis annis soluere recusauerant et recusant, quodam Thordone
officiali predictarum sanctemonialium ad hoc consilium et auxilium eis dante, in
nostrum preiudicium et grauamen ac suarum animarum periculum et iacturam,
vnde ad conuincendum eorum maliciam volumus et vobis in virtute sancte obi-
diencie districte percipiendo mandamus, quatenus parochianos et colonos predictos
ac eorum quemlibet in parochiali sua ecclesia, dum missarum aguntur solempnia,
publice et canonice moneatis ac per sacerdotem ibidem officientem moneri faciatis
vt infra quindecim dies monicioni vestre proximos, quorum quinque pro primo,
quinque pro secundo, reliquos vero quinque pro tercio ac peremptorie termino
eisdem presentibus assignauimus, Hemingo in Ramstadhom nomine nostro pre-
dictas nostras decimas soluant integraliter et assignent, quod si facere contemp-
serint, ipsos et eorum quemlibet contumaces seu contumacem ac predictum Thor-
donem, si ipsos a solucione predictarum decimarum retraxerit seu ad non sol-
uendum animauerit, dicta monicione canonica premissa, suspensos nuncietis
in proximo festo pasche a corporis dominici sacramento donec aliud vos et ibi-
dem officians habuit a nobis in mandatis. Datum Lincopie, anno Domini med®ix®,
prima die mensis!), sub secreto nostro presentibus ad dorsum impresso; presentes
nobis remittite vestro sigillo sigillatas in signum exequcionis mandati nostri per
vos facte.

1034. 1409 d. 1 Febr. Enkoping.

Rifstetingsbref, hvarmed riddaren Magnus Trottesson, konungens domhafvande, och Ture Benkts-
son, lagman i Upland, tilldéma kronan skatt af girden Garn i Biskopskulla socken, som tillfallit Sko
kloster genom testamente, for hvilket arftagarne till gdrden skola gifva klostret ersittning.

Orig. p& perg. i Sv. Riksark.

Wi Magnus Throttasson riddare, konungx dom haffwande i thetta sin, ok
Thure Benctsson riddare, lagman i Wplandom, kennomps wppinbarlika meth thesso
waro opno breffwe at then tiid wi reeffstathing hiollum i Enecopunge meth al-
moghanom aff Laghund, wppa wars nadhox herra ok frw, konungx Erix ok drot-
ning Margreto weagna, arom effther wars Herra byrd millesimo quadringentesimo
nono, fredaghen fore kyndilmesso dag, tha kerdhe fore os Josso Finsson konungx
foghote wppa krononna wegna til Sko klosther vppa xi ortugland jord ligiande
i Garne i Biscopskulla sokn, ath the waro wndan scat gangen innan vI ar oc xI,
hwilkit wi til n®mpdena lotom om swa war, ok n@mpden ransakade oc vitnadhe
ok thet war klostreno giffwit i testame[n]t ok engen mote oss eller neempdene
weedhia wille, tildemdom wi the for:da jord rettom arffwom krononne scat aff
gora ok for:do klosther lika aff arffwomen fore testamentit innan nat ok ar,

1) M&nadens namn uteglomdt.



widher x1 mark fore konungx dom ok vj mark fore lagmanz dom. In cuius rei
testimonium sigilla nostra presentibus sunt appensa. Datum anno, die et loco
supradicto.

Sigillen: N. 1 saknas; N. 2. Se N. 27,2.

1035. 1409 d. 2 Febr.

Ascerus Brasii och hans hustru Elena Jonsdotter skinka till Eskilstuna kloster sina andelat

Totene by i Harene socken, Kullings hirad, Vestergotland.
) Orig. pa perg. i Sv. Riksark.

Omnibus presens scriptum cernentibus Ascerus Brasii et Elena Jonsdotter,
consors mea predilecta, salutem in Domino. Tenore presencium constare volumus
vniuersis nos honorabilibus et religiosis viris dominis Jacobo, priori domus in
Eskilstwna, et conuentui ibidem, ordinis sancti Johannis hospitalis Jherosolymitani,
presencium ostensoribus, bona nostra omnia et singula in villa Fethene, in parro-
chia Herenz in Collantzhered Westgocie sita, cum suis attinenciis vniuersis, vide-
licet domibus, agris, pratis, pascuis, siluis, piscariis, humidis et siccis, qualiter-
cumque nominatis, nullis penitus exceptis, racione fraternitatis et sororitatis ab
ipsis receptarum, necnon et racione aliarum graciarum et beneficiorum suorum
quam plurimum nobis hactenus factorum et imposterum concedente Domino faci-
endorum, vt in apertis literis suis super hoc specialiter confectis nobisque collatis
lucidius continetur, cum et ex beneplacito, assensu et fauore heredum et consan-
guineorum nostrorum ad perpetuam possessionem contulisse et ad manus suas
irreuocabiliter assignasse, concedentes eisdem dominis, priori et conuentui plenam
presentibus potestatem prelibata bona pro suis vsibus libere ordinandi, omnibus
impedimentis et calumpniis heredum et cognatorum nostrorum postpositis penitus
et remotis. In casu eciam, quo predicta bona seu membrum aliquod eorundem
a quoquam impeti vel impediri aliquatenus contigerit, quod absit, astringimus
nos et heredes nostros firmiter per hec scripta ad appropriandum et disbrigandum
dictis dominis priori et conuentui memorata bona ab impeticione sua ac aliorum
quorumcumque necnon ad firmandum et scotandum ipsis eadem bona in placito
prouinciali Collantzheret predicto, secundum leges patrie, cum primitus super hoc
per eosdem fuerimus requisiti. In cuius rei testimonium sigilla nostra vna cum
sigillis nobilium virorum videlicet domini Gestawi Magnisson militis, Haraldi Lake,
Thorberni Kerling et Folquini Magnisson, armigerorum, presentibus sunt appensa.
Datum anno Domini m°cd® nono, in festo purificacionis beate virginis gloriose.

P4 frinsidan: Super bonis in villa Fethene in parrochia Herena in Westgocia.

Sigillen: N. 1. En péfogel med omskr.: s..... LAVRENTS' (?); N. 2 saknas; N.3. Se N. 9,2;

N. 4. Klufven skéld med en half lilja i hogra filtet och en fogel i det venstra, med omskr.: s. HARAL
+....; N. 5 saknas; N. 6. Se N. 926,4.



